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Ariane Köhli (55) arbeitet seit gut zehn Jah-
ren als Sachbearbeiterin für die Fachgruppe 
Hufschmiede am Aareweg 19. Sie wohnt 
mit ihrem Mann in Kallnach, der erwachse-
ne Sohn ist zuhause ausgezogen. 

Ariane Köhli (55) travaille depuis une 
bonne dizaine d’années comme collabora-
trice spécialisée du groupe professionnel 
maréchaux-ferrants à l’Aareweg 19. Elle 
habite avec son mari à Kallnach. Leur fils, 
devenu adulte, ne vit plus à la maison.
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Ariane Köhli

En quoi consiste votre activité au Centre de formation ?

J’effectue toutes sortes de tâches administratives pour le 
groupe professionnel et la formation des maréchaux-ferrants, 
mais aussi pour la fondation du Centre de formation. Ainsi, je 
facture par exemple les cotisations des membres et je prête 
main-forte pour l’organisation des manifestations telles que 
la Journée de la maréchalerie et autres formations continues.  

Quel a été votre parcours professionnel pour y accéder ?

Des connaissances engagées au sein de l’USM ont attiré mon 
attention sur le poste à pourvoir. J’ai travaillé auparavant 
en tant que collaboratrice spécialisée dans des entreprises 
comme CreaBeton à Lyss et Bangerter à Aarberg.

Quels contacts entretenez-vous avec les membres 

de l’Association ?

Souvent par téléphone et des rencontres personnelles lors des 
différents événements. Au début, je travaillais en plus pour les 
techniciens agricoles – une branche que je connais bien de par 
notre propre exploitation. J’ai également un bon contact avec les 
maréchaux-ferrants, car nous avons trois chevaux à la maison.

Comment vous rendez-vous à Aarberg et qu’apercevez-vous 

durant le trajet ?

La plupart du temps, je prends la voiture ou, si le temps le permet, 
le vélo pour aller au travail. La prudence est de mise lorsqu’il y a 
des écoliers sur la route. Pendant la période de récolte des bette-
raves sucrières, qui va de fin septembre à décembre, je m’arme 
de patience et prévois 5 minutes de plus pour le trajet.

Que faites-vous pendant vos loisirs ?

Jusqu’à récemment, j’aidais mon mari dans notre exploitation 
agricole. Aujourd’hui, il a pris sa retraite et nous nous occu-
pons de nos trois chevaux et du chien. L’été, nous allons volon-
tiers au bord de l’eau, l’hiver à la neige – et parfois, nous nous 
rendons même à la plage en hiver, aux Caraïbes. 

Nous vous remercions, Ariane Köhli, et vous souhaitons tout de 

bon dans la vie privée et professionnelle.   

Was machen Sie am Bildungszentrum?

Ich erledige für die Fachgruppe und die Berufsbildung der Huf-
schmiede und für die Stiftung Bildungszentrum verschiedenste 
administrative Arbeiten. Unter anderem verrechne ich die Mit-
gliederbeiträge, helfe mit bei der Organisation von Anlässen wie 
der Hufbeschlagstagung und anderen Weiterbildungen.

Wie sind Sie zu dieser Tätigkeit gekommen?

Bekannte, die bei der SMU arbeiteten, haben mich auf eine freie 
Stelle aufmerksam gemacht. Vorher hatte ich als Sachbearbeite-
rin bei Firmen wie CreaBeton in Lyss und Bangerter in Aarberg 
gearbeitet.

Wie stehen Sie im Kontakt mit den Verbandsmitgliedern?

Oft am Telefon und persönlich an den Veranstaltungen. Zu 
Beginn hatte ich auch für die Landtechniker gearbeitet – diese 
Branche kenne ich vom eigenen Bauernbetrieb. Zu den Huf-
schmieden habe ich einen guten Kontakt, auch weil wir zuhau-
se drei Pferde haben. 

Wie kommen Sie jeweils nach Aarberg und was erleben Sie 

dabei?

Meistens fahre ich mit dem Auto, und wenn das Wetter für 
mich stimmt, mit dem Fahrrad zur Arbeit. Wenn die Schüler 
unterwegs sind, ist Vorsicht geboten. Während der Zucker-
rübenkampagne von Ende September bis Dezember übe ich 
mich jeweils in Geduld und plane fünf Minuten mehr Arbeits-
weg ein.

Was machen Sie in Ihrer Freizeit?

Bis vor kurzem half ich meinem Mann auf unserem Bauernhof. 
Jetzt ist er pensioniert, und wir kümmern uns um die drei Pferde 
und den Hund. Im Sommer sind wir gerne am Wasser, im Winter 
im Schnee – und manchmal gehen wir sogar im Winter ans Was-
ser, in der Karibik. 

Danke, Ariane Köhli, und weiterhin alles Gute bei der  

Arbeit und im Privatleben.   

« Guter Kontakt zu den  

Hufschmieden dank den  

eigenen Pferden»

«  Un bon contact avec les 

maréchaux-ferrants grâce 

à ses propres chevaux »


